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(1982: 125) lAna1am

113 . . .

Reading comprehension questions have traditionally centred on a passage
of text followed by questions. But the questions were usually designed to find out
whether the student had understood, rather than to produce understanding. In other

. . . "
words, they were devices for testing rather than teaching.
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But the most typical use of reading in a foreign language class is to teach
the language itself. The typical text in a foreign language course book is one that
helps the teacher (o present or practice specific linguistic items—Vocabulary, Structures

3

and so on.
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mumﬁnmwm LTI R T NAUE LN A0S B10MLAY mmnma ﬂmﬁmﬂumﬂ

#30 Abbot and Wingard (1981: 93) lfinana

€ . « . . . .
The overriding aim in doing any classwork with our learners before they
begin to read a text is to create a positive attitude in their minds toward the text to

3

be read. In short, we are concerned with motivation.
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IRNLLANUIE maan‘lﬂu‘nq@ AN Abbot and Wingard (19811 95) NAIYDEINNAN
“Even if your learners are interested in the subject matter of the reading
text you have chosen, they will soon lose interest if they find the vocabulary too
difficut.”
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1 2/% iﬂ‘ 1 ] (13
NIRAURIIVUW Abbot and Wingard (1981: 95) 1H©7192%98  remove much
of the uncertainty and frustration your learners feel when meeting new words in

59

a text.
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Lﬁaiﬁﬁwﬁﬂfmmamm”aﬂfa'sﬁwm'w)”ma;u LL&”’JEjném%mmL{nﬂmémtﬁmnﬁ
(context) fmazsenlinsnniaull wsedinniwlaelfiasmm wuie LLWEL?W
sz lule Teevalulunsaouneusinazldamyssnm 10-15 win ?Twﬁﬁwmaumiaé
JIUNI 57 M

3. daunauarudauasielslx'lona

Tnemaly 1ummauémtﬂumym’wﬂs:mﬁgﬂauﬁn%ﬁmﬂ%mmﬁaf'im“wﬁ
Tumeii 2 Wunea AeariEest Wallace (1082 48) lFnanamssandwding
myua 1/1?a‘uanmmmna’Lumeﬂ‘ﬁﬁﬁyumm ‘[m%ﬁmhﬁﬁme%ﬂ'zmwmmmlu
IR IATA AN BAABA L8 U Wmums'ﬁmiaﬁt,?aulmvwm NN %Sﬂu
mﬂwunummﬂmﬂammmmlummuu'meo NPAEAIM ATMUN NG WD AW L U3 B
ﬂuwmvlmmmmna wrzaaanan g Rstmsindu [ aauasmmanitiym  Tuane
ﬁﬁﬁﬁauﬂwwmnmiﬂmmﬂ 1w (i) sweiinsoites l1E mauuie
ﬁjaﬂaméummmumalnmﬂmnmmu

“Students who have been taught by translation techniques often give up if

the exact word or phrase does not come to mind, while those who are used to

operating in the target language will often have alternative phrasing to fall back on.”

3.1 gourAniwlIun (context)

AadaA prvd

Wallace (1982: 64) “l.*'iLLuWinﬁmmﬂumummﬁmﬂ fia Mt ik ou

ﬂ

Wumetmslidiiun 4 luaommsnias luil3un (context) mmmammm

* ...the best way of developing one’s vocabulary in a foreign language is to
encounter it in situations and contexts which are as authentic as possible ; without
causing the learner to be overwhelmed and frustrated by the quantity and/ or difficulty
of the new material
w ¢ aa ¥ o .. .
3.2 daudnnlagisaimmu (eticitation)
A v € v A < (3 ] 9 ¢ A
usnimtavnmIsaudnn  Inans ideumum agemslilusommaolais

e Y- v €a 2 1 i ada P ]
Wallace (1982 : 59-60) &9 MLAUBLULIDROUANNT LANAD %malmﬁmiquu
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Lmﬁwﬁmuu‘lﬂ‘lquﬂ

13

....good vocabulary teaching requires a flexible, oral approach which leads
the students by easy stages to a reasonable guess as to the meaning of the target

”

item.
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(topic warm—up) LNEINLLTOIN Haycraft (19787 49) ‘lﬂnmmunﬂgu Wallace 3

Also, the quest for the meaning of a word through situations makes it

. . - ”
more memorable when the student does eventually discover what it is .
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ARVNURITANFLAAN  LATIHTIUASANST 1 UAIINTAT migration LWAGEU
w ¢ A a %ﬁ ~ ne w [ | - v
AWNLYY AB expulsion, attraction 172 drought azerrgianuA lFa081 lAsnINY

v P ' [V 1 w ¢ 1Mo a
m3 lendienuguinesgagnma lanadn luiniasazaou

Migration
1 g A
sunimeeguwe i Nouudan usz T : These birds are found on Silom and
U
v € ¢ ] a I v v 2y !
wasiwed (Uumssunnasingan ol Patpong Roads. They have come
A [ V| [YRY] W .
uzﬂ‘lmmlmm/ from a cold place so far away. And

they will fly back when that place

is warm enough 1o live in.

et a A A Xa

HHUNATIT € ﬁlﬂdﬂ?ﬂL@L‘ﬁﬁNt}ﬂﬂi‘ﬁﬁﬁﬂN T : What is the place that they come
" al s

NMTUUYBIUNTIN Siberia W UNDLTUNTIUDDN from ?

« [ v v A v e . .

GERICAUTNCTRIED (c;'L‘muvLﬂwa M S, : Siberia

[ s @ v L & o o H . .

migrate LUUATILIN LLﬁﬂﬂNﬂ?’\fﬂmmu T : In winter these birds move from

@ v

LWUAIININ) Siberia to Southeast Asia. Or we may

say they migrate from Siberia to

Southeast Asia to get away from the

cold.

T : In summer, these birds move from
Southeast Asia back to Siberia. So

we may say they —



[X V| e 2 0 Y v A
Iu;jnauwﬂhﬂﬂmﬂﬂﬂsﬂaﬂmwummu

° w ¢ 3 A
MANVUUNTLN mgﬂmmumum

MIGRATE
MIGRATION
cold weather — migration

(cause) (result)

Unnang lngmagaumatisiu g
& al v4 g4 0 . a
(sFeulnnnldi migrate anlugtuuy

naeoan i)

¥ o ~ P LA
ATUEAIN ganmmauimu (Imamu
° =~ '3
naULaY Tmmmmaumngﬂ/mmmm‘:ﬂu

. . v r '
AMNVNIEYOI migration mnﬂm“lﬂgmu)

: These reindeers are
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. migrate back from Southeast

Asia to Siberia when it is warm.

: What do these birds do when the

weather is cold ?

: They migrate.

. So we may say the cold weather is

the cause of birds’

. migration.

: Birds are not the only animals which

migrate. Can you think of other

migrations ?

. Reindeers.

leaving their
home for somewhere warmer. Like

the birds, what are they doing ?

: They are migrating.

: When a group of animals move from

one place to another, it is called a
‘migration’.
Can you think of any group of people

who do this ¢
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4 ]
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EXPEL/EXPULSION

a [
ﬂELLﬂﬂOﬂ']W FOLNDT

. The Indochinese refugees.

. They migrated to Thailand because

of

. War.

: Palestinians.

: The Palestinians moved out of Beirut

because of:

the war in Lebanon.

: Good! Now. Tell me about the

Palestinians again.

: The Palestinians moved out of Beirut

because of the war in Lebanon.

: How about these Afghanistanis ?

: They moved out of Afghanistan be-

cause the Russian troops moved into

Afghanistan,

Hitler did not want the Jews to live
in Germany. He wanted them to

move out and live somewhere else.



~ °
sTEUAWUNISNU Sg .

TO EXPEL (V)
EXPULSION (N) T

g v & o
usr lannud e laaaae

ATTRACT/ATTRACTION

v @ [ [ Y] 2
efl IYPLUUAUNUAEETITIE N 2,500uM T
noneu

v o @ a = [ 2

ei siyluuninlumenonsiela 20,000 T
i -

1NN

75

A lot of them migrated to America.
What did Hitler do to them ?

Hitler ex

Hitler expelled the Jews from Ger-

many.

. The Jews migrated from Germany

e

to the United States because of Hit-
]
lers

expulsion.

. Agian please, what happened to the

Jews ?

: The Jews migrated from Germany

to the United States because of Hit-

bl
ler s expulsion.

¢ Before going to Saudi Arabia, Jaran

used to be a construction worker in
Bangkok and earned only about 2,500

baht a month.

s
: Now in Saudi Arabia, he s earning

more than 20,000 baht a month.
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ﬂzﬁaum:mu

B 2,500 — B 20,000

low salary — higher salary

v oA ) ° 6. » =
ﬂileL‘?i}u Wnwaf higher salary’ 8N
9 9
[ VIR VI 4 1A ¢ ] £ 24
uazlieiwnlng Ao ‘attracted by N8N

v o ¥ v &
lﬁ:jqummuﬂsﬂaﬂmL.m'mmuﬂsﬂﬂﬂ

VUNITHIU

Jaran is attracted by

higher salary.

ﬂEL%U%ﬁW ‘SALARY ATTRACTION

PUATENIUM

I w A Ll a
U Unvdd Balu kin somos pen 1
K a = v v € y ¥ A 4
BNTM  IMILBANN ‘migrate FUNBRN

[YaP=1 v A Y A ¢ y A A
cimulm unldansen ‘attract BNATILG

a -
zﬂmmumﬂuﬁmumm%a

T

Sg

. This is Wannee.

Tell me why he has gone 10 Saudi

Arabia,

. ...because he wants higher salary.

: Or we may say Jaran has gone to

Saudi Arabia because he is attracted

by

. higher salary.

: Tell me about Jaran again.

S :

Jeran has gone to Saudi Arabia

because he is attracted by higher

salary.

: His migration to Saudi Arabia is a

result of

salary attraction.

She wants to
migrate to the United States. She
hopes to find a better job there.

So we may say ___

. Wannee is attracted by better job

opportunities in the USA,
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. . ! i/_ \, L . -
CThisis "r]f:?]'ciﬁ f19 1% in the Northeast.

Are there o lot of people living

there 9

mmﬁﬁaétﬁw S¢ ¢ No, not many people live there.

T ! Do you know why ?

S, ¢ Because there’s no rain, the land be-
comes dry. You can’t grow anything
ihere.

ﬂzﬁlﬂuﬁ'] ‘drought’ YUNTEA T : The whole area is suffering from
d

S¢ 1 drought.

T : Good! Tell me again about ‘Y:]df]m
78919,

S. : Tung Kula Ronghai is suffering from

2]

ﬂgu,ﬂmzﬂﬂuﬂmuﬁﬁéﬂwoﬁm"ia:mmnm T :

t A

* ' A }
I ﬂiﬂlmmummﬂm Lwﬂm'ﬁmuan

mﬂ%ﬁi’i? ‘drought,

Sg

drought,

This is Hua Lampong Station.
These people from the Northeast
have left their hometown and come
to Bangkok.

Do you know why ?

Because of drought.
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v 5

ﬂszmgﬂauLmuﬁ WWILAS  AUWAYEAY T : This is Fthiopia. The people and
anapninluetues 0 (e dnm animals there are suffering from 2
‘droughl, an tack of water. It hasn't rained there
for a long time.
What are ihese people suffering from?

S¢ : They arc suffering from drought.

NUNIUY
E I 1 I o [ - S VP ve
SHERDUANTILRTILRD ﬂjunﬂﬂ%l@’) LWP]ﬂ']']?-JLLuLﬁ]’NEﬂhjﬂu\lﬂgﬂ'l'mﬂlﬂﬂ"ﬂﬁd
e ¢ 1 I A Y (4 P 1 1 o o w & 1 a
ﬂWﬂl'ﬁN DIINTINLNIUDNOTIBENINEY %) L‘%ﬁ?@%‘?‘.g@'ﬁ%'\*ﬂ“.ﬂwqﬂﬂ'm 7] NIRINITLULRY

A o v o € A °
LR ULNUNSLRAIOIINRLAUT LW@GIS"J?ZIﬂT]Nﬂ'lfluji’/miﬂ??

ﬂ‘gﬁﬂuuumzmu T Thesc are some of the words that
MIGRATION (N)/ MIGRATE (V) we have studied today.
EXPULSION (N) / EXPEL (V) They are
ATTRACTION (N) / ATTRACT (V) S : Migration, expulsion, attraction and
DROUGHT (N) drought.

= w w ¢ o €
ﬂzmﬂummmmmmmmwummﬂww T : What are the-2 causes of migration?

- o A ¥
MIRUONLTEW LUUNUY S * Expulsion and attraction.
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CAUSE RESULT T . Examples of migration by expulsion
Expulsion are
- War
- Drought \ Sg ... war and drought.
Migration . ) )
Attraction / T : Examples of migration by attraction
- higher salary are
- better job
opportunities Sg & ... higher salary and better job op-
portunities.

1 % - 1 [4 ¥ o A 4 a \
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